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7 15:1In the twenty and seventh year of Jeroboam king of Israel began Azariah sonj
of Amaziah king of Judah to reign.

T 15:1In the twenty-seventh year of Jeroboam king of Israel, Azariah son off
Amaziah king of Judah began to reign.
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T I 15:2Sixteen years old was he when he began to reign, and he reigned two and
fifty years in Jerusalem. And his mother's name was Jecholiah of Jerusalem.

T 15:2He was sixteen years old when he became king, and he reigned in Jerusalem
fifty-two years. His mother's name was Jecoliah; she was from Jerusalem.
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17 15:3And he did that which was right in the sight of the LORD, according to all
that his father Amaziah had done;

T 15:3He did what was right in the eyes of the LORD, just as his father Amaziah had
done.
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[ 15:4Save that the high places were not removed: the people sacrificed and burnt
incense still on the high places.

£ 15:4The high places, however, were not removed; the people continued to offer
sacrifices and burn incense there.
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1~ 15:5Y e héhug jiangzaiyu wing,shi ta zhingda mi feng, zhidiosi i, ta
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1 15:5And the LORD smote the king, so that he was a leper unto the day of his

death, and dwelt in a several house. And Jotham the king's son was over the house, judging

the people of the land.
T [ 15:5The LORD afflicted the king with leprosy until the day he died, and he lived in}
a separate house. Jotham the king's son had charge of the palace and governed the people of]
the land.
ET 15:6
T [~ 15:6Yasaliya qiya deshi fanta sug xing de d g u xie zai Youda lie wing ji sh
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[ 15:6And the rest of the acts of Azariah, and all that he did, are they not written in
the book of the chronicles of the kings of Judah?
£ T 15:6As for the other events of Azariah's reign, and all he did, are they not written
in the book of the annals of the kings of Judah?
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[ 15:7So Azariah slept with his fathers; and they buried him with his fathers in the
city of David: and Jotham his son reigned in his stead.
T [ 15:7Azariah rested with his fathers and was buried near them in the City of David.
And Jotham his son succeeded him as king.
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1 15:8In the thirty and eighth year of Azariah king of Judah did Zachariah the son
of Jeroboam reign over Israel in Samaria six months.

[ 15:8In the thirty-eighth year of Azariah king of Judah, Zechariah son of Jeroboam|
became king of Israel in Samaria, and he reigned six months.
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1 15:9And he did that which was evil in the sight of the LORD, as his fathers had
done: he departed not from the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin.
[ 15:9He did evil in the eyes of the LORD, as his fathers had done. He did not turnj
away from the sins of Jeroboam son of Nebat, which he had caused Israel to commit.
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1 15:10And Shallum the son of Jabesh conspired against him, and smote him
before the people, and slew him, and reigned in his stead.

£ 1 15:10Shallum son of Jabesh conspired against Zechariah. He attacked him in
front of the people, assassinated him and succeeded him as king.
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[ 15:11And the rest of the acts of Zachariah, behold, they are written in the book off
the chronicles of the kings of Israel.
£ 15:11The other events of Zechariah's reign are written in the book of the annals
of the kings of Israel.
F T 15:12

T 15:12Zhe shi cong qgian Y e heéhua y 1 ngxu yé hi shug, nidezisagnbi zup Y|
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[ 15:12This was the word of the LORD which he spake unto Jehu, saying, Thy sons
shall sit on the throne of Israel unto the fourth generation. And so it came to pass.

1 15:12So the word of the LORD spoken to Jehu was fulfilled: "Your descendants
will sit on the throne of Israel to the fourth generation.”
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[ 15:13Shallum the son of Jabesh began to reign in the nine and thirtieth year of
Uzziah king of Judah; and he reigned a full month in Samaria.
£ 15:13Shallum son of Jabesh became king in the thirty-ninth year of Uzziah king}
of Judah, and he reigned in Samaria one month.
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[ 15:14For Menahem the son of Gadi went up from Tirzah, and came to Samaria,
and smote Shallum the son of Jabesh in Samaria, and slew him, and reigned in his stead.
T [ 15:14Then Menahem son of Gadi went from Tirzah up to Samaria. He attacked
Shallum son of Jabesh in Samaria, assassinated him and succeeded him as king.
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[ 15:15And the rest of the acts of Shallum, and his conspiracy which he made,
behold, they are written in the book of the chronicles of the kings of Israel.

£ 1 15:15The other events of Shallum's reign, and the conspiracy he led, are written
in the book of the annals of the kings of Israel.
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a chéngzhongyiqie derén,poukaiqizhongsusysudeyunfy, dsuyintamen méiy
pugeita kaichéng.

1 15:16 AR R E BRI — VI A » XIS R B IR 2R VU - S EIEAH
FREVIET - A B T8 - R A Ry 2R AR SR AR -

£ 15:16 HEF - SREHIERREGIG - PETRZEE AN A - DUENEEE 5 R
AEEMFTBRSEMT - BT IR B e - IR ARy A SIHE -

T 15:16 SREFIEEHORATIHE - 1RR PSR T 2R 2 E L - 2H[E U E RS 8
BT RS & BRI A [mth 5 - fth AT A Ze IRt #3051 -

N 1516 SKREWRML% - B RUEE SRS E —mr sty - Tbé T 22k A E s - K)
Ry R BRIEENS » gy AR EHEF TR AL - 1R - st B R P A Y ER - —EAE - &
IR RE D 45 HIBH T -

N 15116 P& - B4 (EEEm M e T ie T an - NHETHIUEE - R LA thBH -
R AR DA% - Bk TR RAE R A - Bl6E TR HY54 -

£ 15:16 ERpREHIIREEE ~ ZHER - S5 HAR - HEEmMEBEHNE - AR
PRt ~ O

1 1516 F3 - SKREBUCERUEBEAR R LN T A AIIA - DUCE FEERMIE - S
GBI - BRI - HIBH P FTE S

[ 15:16Then Menahem smote Tiphsah, and all that were therein, and the coasts




thereof from Tirzah: because they opened not to him, therefore he smote it; and all the
women therein that were with child he ripped up.

£ 15:16At that time Menahem, starting out from Tirzah, attacked Tiphsah and
everyone in the city and its vicinity, because they refused to open their gates. He sacked]
Tiphsah and ripped open all the pregnant women.
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1 15:17In the nine and thirtieth year of Azariah king of Judah began Menahem the
son of Gadi to reign over Israel, and reigned ten years in Samaria.
L[ 15:17In the thirty-ninth year of Azariah king of Judah, Menahem son of Gadi
became king of Israel, and he reigned in Samaria ten years.
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1 15:18And he did that which was evil in the sight of the LORD: he departed not all
his days from the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin.

£~ 15:18He did evil in the eyes of the LORD. During his entire reign he did not turn
away from the sins of Jeroboam son of Nebat, which he had caused Israel to commit.
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[ 15:19And Pul the king of Assyria came against the land: and Menahem gave Pul af
thousand talents of silver, that his hand might be with him to confirm the kingdom in his
hand.

£ 1 15:19Then Pul king of Assyria invaded the land, and Menahem gave him a]




thousand talents of silver to gain his support and strengthen his own hold on the kingdom.
+ T 15:20
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ng lig.
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T 1 15:20And Menahem exacted the money of Israel, even of all the mighty men of]

wealth, of each man fifty shekels of silver, to give to the king of Assyria. So the king of Assyria
turned back, and stayed not there in the land.

T 15:20Menahem exacted this money from Israel. Every wealthy man had to
contribute fifty shekels of silver to be given to the king of Assyria. So the king of Assyria
withdrew and stayed in the land no longer.
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T 15:21And the rest of the acts of Menahem, and all that he did, are they not
written in the book of the chronicles of the kings of Israel?
£~ 15:21As for the other events of Menahem's reign, and all he did, are they not
written in the book of the annals of the kings of Israel?
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T [ 15:22And Menahem slept with his fathers; and Pekahiah his son reigned in his
stead.
F 1 15:22Menahem rested with his fathers. And Pekahiah his son succeeded him as
king.
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T 1 15:23In the fiftieth year of Azariah king of Judah Pekahiah the son of Menahem
began to reign over Israel in Samaria, and reigned two years.

1 15:23In the fiftieth year of Azariah king of Judah, Pekahiah son of Menahem
became king of Israel in Samaria, and he reigned two years.
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T [ 15:24And he did that which was evil in the sight of the LORD: he departed not
from the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin.

T 1 15:24Pekahiah did evil in the eyes of the LORD. He did not turn away from the
sins of Jeroboam son of Nebat, which he had caused Israel to commit.
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[ 15:25But Pekah the son of Remaliah, a captain of his, conspired against him, and]

smote him in Samaria, in the palace of the king's house, with Argob and Arieh, and with him
fifty men of the Gileadites: and he killed him, and reigned in his room.

[ 15:250ne of his chief officers, Pekah son of Remaliah, conspired against him.
Taking fifty men of Gilead with him, he assassinated Pekahiah, along with Argob and Arieh, in
the citadel of the royal palace at Samaria. So Pekah killed Pekahiah and succeeded him as

king.
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T [ 15:26And the rest of the acts of Pekahiah, and all that he did, behold, they are
written in the book of the chronicles of the kings of Israel.
£ ¥ 15:26The other events of Pekahiah's reign, and all he did, are written in the book
of the annals of the kings of Israel.
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T 15:27In the two and fiftieth year of Azariah king of Judah Pekah the son of
Remaliah began to reign over Israel in Samaria, and reigned twenty years.
T [ 15:27In the fifty-second year of Azariah king of Judah, Pekah son of Remaliahj
became king of Israel in Samaria, and he reigned twenty years.
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T+ 1 15:28And he did that which was evil in the sight of the LORD: he departed not
from the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin.

[ 15:28He did evil in the eyes of the LORD. He did not turn away from the sins of]
Jeroboam son of Nebat, which he had caused Israel to commit.
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T 1 15:29In the days of Pekah king of Israel came Tiglathpileser king of Assyria, and

took ljon, and Abelbethmaachah, and Janoah, and Kedesh, and Hazor, and Gilead, and
Galilee, all the land of Naphtali, and carried them captive to Assyria.

1 15:29In the time of Pekah king of Israel, Tiglath-Pileser king of Assyria came and
took ljon, Abel Beth Maacah, Janoah, Kedesh and Hazor. He took Gilead and Galilee, including
all the land of Naphtali, and deported the people to Assyria.
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[ 15:30And Hoshea the son of Elah made a conspiracy against Pekah the son of
Remaliah, and smote him, and slew him, and reigned in his stead, in the twentieth year off
Jotham the son of Uzziah.

[ 15:30Then Hoshea son of Elah conspired against Pekah son of Remaliah. He

attacked and assassinated him, and then succeeded him as king in the twentieth year of]




Jotham son of Uzziah.
FE T 15:31
[~ 15:31B71 jia qiya deshy, finta sugs xing dedgsuxie zai Y i1 selie zhg wing ji
shang.
1~ 15:31 EEpnHEeRrYEE ~ NAMATTHY ~ # R B LE -
F 1 15:37 EEnHermISE AR A iTaY—1) - B - #EIEU S EEENFEE
£ 15:31 thhnE A A S S ——EC & LS5 £ | -
+ N 15:37 EEAnHEeRAVEE - Ay —1) » 2L ed L b -
T 1531 B RBHEGNE DL - Ty —Y) - FCESEL ey 5 E&s L -
1~ 15:31 EhpnHE ez ~ NLEFTT ~ BETLEsFE£4 - O
+ 1 15:37 EEAnHeRAYEE - MR EHY - B - FEAE (LLlesEEEsd) k-
[ 15:31And the rest of the acts of Pekah, and all that he did, behold, they are
written in the book of the chronicles of the kings of Israel.
1 15:31As for the other events of Pekah's reign, and all he did, are they not writtenj
in the book of the annals of the kings of Israel?
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[ 15:32In the second year of Pekah the son of Remaliah king of Israel began
Jotham the son of Uzziah king of Judah to reign.
[ 15:32In the second year of Pekah son of Remaliah king of Israel, Jotham son of]
Uzziah king of Judah began to reign.
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| 15:33Five and twenty years old was he when he began to reign, and he reigned
sixteen years in Jerusalem. And his mother's name was Jerusha, the daughter of Zadok.

[ 15:33He was twenty-five years old when he became king, and he reigned inj
Jerusalem sixteen years. His mother's name was Jerusha daughter of Zadok.
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[ 15:34And he did that which was right in the sight of the LORD: he did according]
to all that his father Uzziah had done.

T [ 15:34He did what was right in the eyes of the LORD, just as his father Uzziah had
done.
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T 15:35Howbeit the high places were not removed: the people sacrificed and]
burned incense still in the high places. He built the higher gate of the house of the LORD.
£ 1~ 15:35The high places, however, were not removed; the people continued to offer
sacrifices and burn incense there. Jotham rebuilt the Upper Gate of the temple of the LORD.
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T 1 15:36Now the rest of the acts of Jotham, and all that he did, are they not written
in the book of the chronicles of the kings of Judah?
T [ 15:36As for the other events of Jotham's reign, and what he did, are they not
written in the book of the annals of the kings of Judah?
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T [ 15:37In those days the LORD began to send against Judah Rezin the king of
Syria, and Pekah the son of Remaliah.

[ 15:37(In those days the LORD began to send Rezin king of Aram and Pekah son
of Remaliah against Judah.)
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[ 15:38And Jotham slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city
of David his father: and Ahaz his son reigned in his stead.

T 15:38Jotham rested with his fathers and was buried with them in the City of]
David, the city of his father. And Ahaz his son succeeded him as king.







